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В статье представлен анализ орфографических особенностей корякских фольклорных текстов, подго-

товленных к печати редактором М.
 
Ф. Ушаковой-Икавав. Публикациям на корякском языке присуща ор-

фографическая вариативность, что является объективным свидетельством неустоявшейся письменной 

традиции. Ошибочные написания представляют собой не хаотичные описки редактора, а систему, кото-

рая отражает объективные сложности национальной орфографии. 
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The current paper represents the analysis of orthographic features in Koryak folklore texts. The texts were 

prepared for publication by the editor M.
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difficulties of national orthography, rather than chaotic lapses of the editor. 
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По мере того, как корякский язык уходит 

из устного бытования, все большее зна-

чение приобретает его письменная форма. 

В настоящее время изучающие корякский 

язык нередко ориентируются не на уст-

ную корякскую речь, а на письменные 

тексты: учебники, фольклорные сборники, 

авторские произведения на корякском язы-

ке, в связи с чем тема корякской орфо-

графии становятся все более актуальной. 

Вопрос о корякской графике и орфо-

графии был решен еще в 1960 г. и озна-

менован выходом в свет корякско-русско-

го словаря [8]. С того времени корякская 

письменность официально существует 

в неизменном виде, однако публикациям 

на корякском языке по сей день присуща 

орфографическая вариативность, что яв-

ляется объективным свидетельством неу-

стоявшейся письменной традиции. 

Цель статьи — выявить орфографиче-

ские трудности, характерные для публи-

каций на корякском языке. Материалом 

исследования послужили книги, подгото-

вленные к печати редактором М.
 
Ф. Уша-

ковой-Икавав [2, 6, 7, 11]. Объект иссле-

дования — случаи отступления от орфо-

графической нормы, наблюдаемые в опуб-

ликованных текстах. В статье не рассмат-

риваются случайные ошибки: пропуски 
















